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А. Д. БЕЛУГИН (ЛЕКСА МАНУШ) (Москва)

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПАДЕЖНЫХ СИСТЕМ

ДИАЛЕКТА ФИНСКИХ ЦЫГАН И ФИНСКОГО ЯЗЫКА

1. В настоящее время на территории Финляндии проживает около

6000 цыган. Кроме того. примерно 1000 финских цыган насчитывается

B Jllßeunn (Tietoja mustalaisista 1971 : 66; Huttunen, Hôlttô, Savolainen

1972; Hübschmannovä 1976 : 229—232).
2. Диалект финских цыган (с западным и восточным TOBOPAMH)

поедставляет собой отдельную лиалектную группу щцыганского языка.

По ряду типологических черт он весьма близок к диалектам цыган

Венгрии. Чехословакии и южной ГПолыши. что. по-видимому, и послу-

жило Я. Кохановскому (КосБПапохмsК 1963:109) основанием для вклю-

чения его при классификации в карпатскую группу. Первая запись лек-

сики финских цытан была сделяна К. Ганандером еще в 1779 голу (см.
Aalto 1971 : 81—82: Valtanen 1969: 124 1079 - s\, — Позтлнее лексикогра-

Фическую работу в этой области вели К.-Й. Кемелл. А.-И. Арвилссон.
Х. Рейнхольм и А. Кронквист (см. АаНо 1971 : 81—82; Valtonen 1969а:
124—127. 1972:5—7). Особого внимания зяслуживают словари — WH3-

TaHHbÂ ÀÂ. Tecxedbhom «Wôrterhich des Dialekts der finnJändischen Ziveu-

ners H STHMOJNOrHYeCKHŸÿ CHOBAPL «Siiomen mustalaïskielen etvmologinen
sanakiria (SMKES) TI. BarTowewa. M3 научных публикаций по этому

лиалекту цыганского языка слепмет отметить работы TI. Anvers (Ariste

1940), П. Аяльто (cm. SMKES 7). П. Валтонена (см. РОТ: SMKES:
Valtonen 1969a:126, 1969b) u П. Саммаллахти (Sammallahti 1971).

Кооме того. несколько Da3 NVÖNUKOBANHCH TEKCTHI. Co3maHHas B 1907 rony

Цыганская mucens (Mustalaisldhetys) неоднократно излавяла на JlHA-

лекте финских пыгян пелигиозную литературу. Так. в 1970 году в лы-

ганском переводе . Валтонена вышли в свет Евангелие ст Мапка

(Markuksen evankeliumi) и в лереволе финского пыгана В. Койвисто
— книга духовных песнопений (Menlikaane tSamhibi. manee DTE). R 1971

тоду также в переволе В. Койвисто было опубликовано Евангелие от

Hoawna (Johannesesko evankeliumos). C этого же гола миссия начинает

излавать газету «Romano boodos» («Цыганский BecTHHK») — (см.
SMFES 11).

З. В диалекте финских цыган, как и в остальных европейских лия-

лектах цыганского языка. помимо собственно пыганской (инлоарийской)
лексики, встречаются заимствования из пепсилского. апмянского. гре-

ческого и славянских языков (cM.. Hanmn.…. Sammallahti 1971 :31—32). H0

отличает его значительное влияние швелского и финского языков. Фин-

ские исследователи вылеляют в лиалекте цыган Финлячлии TBA рече-

BhIX CTHJIS: BbICOKHÂÀ (vlätvvli) n muzkuir (alatvvliy (~m. SMKES 7). По-

следний, по-видимому, теперь более паспространен. Оба стиля возникли
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в результате развития цыганского языка в условиях длительных кон-

тактов (начиная со второй половины Х\УТ века) со шведским и фин-
CKHM языками. Целый ряд характерных черт обоих стилей, а особенно

низкого, свидетельствует о значительной конвергенции фонологической
системы и грамматического строя диалекта финских цыган с фонологи-
ческой системой и грамматическим строем финского языка (см., напр.,
Sammallahti 1971 :32—33; SMKES 7, 17). Приведем некоторые из них.

В фонологии: 1) появление в фонологической системе щыганского

диалекта Финляндии губных гласных переднего ряда [id], [6] и негуб-
ного гласного переднего ряда [4]; 2) наличие фонологической оппози-

ции гласных по долготе/краткости; 3) дифтонгизация; 4) словесное уда-
рение на первом слоге; 5) утрата фонологической оппозиции согласных

по глухости/звонкости; 6) переход $ » у (орф. х) > kh > h, ph > pf >

>f $ » с> 5,% » а] » ; па > пп; Т) геминация; 8) упрощение кон-

сонантных групп в начале слов.

В грамматике: 9) утрата артикля, деминутива и вокатива; 10) сме-

шение мужского и женского родов; 11) опущение предлогов и употреб-
ление послелогов; 12) употребление вместо притяжательных местоиме-

ний генитива личных местоимений 1-го и 2-го лица единственного и

множественного числа; 13) употребление некоторых финских падежных

и глагольных окончаний; 14) употребление сложных прошедших вре-
мен, образованных по моделям финского перфекта и плюсквамперфек-
та; 15) употребление финских постпозитивных частиц — вопросительной
-ko n smbaTnueckux -han, -ki(n), -pa. .

4. Падежная система диалекта финских цыган, как и прочих ново-

индоарийских языков, основана на противопоставлении прямого и

общекосвенного падежей. Форма последнего исходна для обра-
зования пяти косвенных падежей: датива, социатива, локатива, абла-
тива и генитива. Формальные показатели косвенных падежей принци-
пиально ничем не отличаются от таковых в остальных цыганских диа-

лектах. Единственная особенность — падежные окончания локатива и

аблатива -пе <- -йе и -па << -йа (г), следующие за окончанием множе-

ственного числа общекосвенного падежа -ел, а также за общекосвенной
формой тап личного местоимения те ’я’, поскольку в данном диалекте
nd > nn. `

5. Система падежей финского языка существенно отличается от та-

ковой в цыганском языке. Уже количество падежей в финском языке

вдвое больше, чем в диалекте финских цыган. Это следующие па-

дежи: номинатив, генитив, партитив, иллатив, инессив, элатив, аллатив,

адессив, аблатив, транслатив, эссив, абессив, комитатив и инструктив.

Кроме того, исследователи отмечают в финском языке пролатив и два

аккузатива. Правда, финский пролатив имеет весьма ограниченное упо-
требление, а аккузатив в сфере имен не имеет собственной падежной
формы (ак. Г == ген. ед. ч., ак. II == ном. ед. и мн. ч.) (см. Елисеев
1955; Mopososa 1972; Neuhaus 1908).

6. Рассмотрим функции падежных форм диалекта финских цыган

и выражаемые ими значения, сопоставив их с соответствующими фор-
мами финского языка. Все примеры на диалекте даются согласно обще-
принятой в цыганологии транслитерации текстов. В случаях, когда звук
¢ является глухим вариантом фонемы [3], вместо графемы & сохраняется
распространенное в финско-цыганских текстах написание 7s, например:
tSiviba<dZiviba ‘жизнь’, но бибг!ба 'бедность'. ;

6.1. Прямой падеж (номинатив) в диалекте финских цыган

служит для выражения подлежащего или предикатива: $ 100 sаs loxano
tarenddzéno (FGT 83) Isäntä oli iloinen ja rehellinen ihminen

(ном.); Старый хозяин был веселым и порядочным челове-
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ком’; Dauva hin mo dZili (DTS 9) Tämä on minun lauluni

(ном.); Это — моя песнь'.

Кроме того, этот падеж употребляется в диалекте финских цыган

в функции вокатива: Kamlo phuro, so hin menge grenge? (FGT 83).
'Kallis ukko, mitd on meidän hevosillemme?; Дорогой старик,
что с нашими лошадьми?'; Terni éaj, au dari! (Valtonen 1969 :1)
Nuori tyttô, tule tänne!; Девушка, иди сюда!'

Формы этого же падежа неодушевленных существительных употреб-
ляются также для выражения прямого дополнения или обстоятельства

времени: РАй me tSana (DT§ 34) Maan mä tiedän (ax. I — reH.);
Землю я знаю’; Ta là lesko vastenna tSsiviba (DTs 22) ’Ja otan hänen

käsistä e!lämän (ax. I = rex.); H BO3bMy n3 ero pyk XH3Hb'; Sarra

biddi (FGT 84) ’aikaisin aamulla (ax.); pano yTpom’; varo dives

(FGT 88) ’toisena päivänä (3c.); Ha apyroñ nexb’.
Как правило, прямой падеж — это основная падежная форма не-

одушевленных имен существительных, с которой сочетаются предлоги:

pral pha (DTS 95) ’maan päällà (rex. + послелог); таап раа|е; на

земле; Ha 3eMJNIO’; apo drom ’tiellä, tien päällä; tielle, tien päälle (aa.,
ал., ген. -- послелог); на дороге, на дорогу’; аг vast (fOros, Cer, stanja)
’kädessä (kaupungissa, talossa, tallissa), käteen (kaupunkiin, taloon, tal-

liin) (nH., ил.); в руке (городе, доме, конюшне); в руку (город, дом,

конюшню)’; katto fôros (SMKES 58) ’kaupungista (эл.); из города’; telo
boliba (SMKES 117) {амаап аПа (ген. -- послелог); под небом”.

Кроме того, прямой падеж употребляется при существительных, ука-
зывающих меру или количество, передавая таким образом одно из зна-

чений финского партитива или русского генитива: baro skokka jülija
(FGT 89) ’suuri joukko naisia (парт.); большая толпа женщин'.

Все отмеченные в диалекте финских цыган случаи характерны и для

остальных диалектных групп цыганского языка — балканской, влаш"

ской, карпатской, украинской, балтийской, германской и уэльской.
Однако наряду с этими общими для всех цыганских диалектов Евро-

пы особенностями употребления прямого падежа, в диалекте финских
цыган его формы обладают рядом специфических черт, появившихся

в результате длительного контакта с финским языком. Одной из них
- является употребление прямого падежа в весьма характерных для фин-

ского языка конструкциях с `абсолютным номинативом: Га& panja-
lensa, tüt me dikka bi (DTS 88) 'Silmaéat kyyneleiset, sua katson ma

‚ (ном.); Со слезами на глазах (глаза со слезами) гляжу я на тебя’;
. Ceresko phurosivo stavela valijakb ner, samunis аг аап (FGT 83)

. Talon vanhaisäntä astuu ikkunan luo, piippu suussa (hampaissa);
Старый хозяин дома с трубкой в зубах (досл. трубка в зубах)
подходит к окну. '

Другая особенность — употребление прямого падежа в словосоче-

таниях, соответствующих сложным словам финского языка, первый
‚ компонент которых обычно оформлен в номинативе или в генитиве:

- TSiviba strômmä dôri kan parjina (DTS 78) 'Elämänvirta siellä

nyt valkenee (ren.); IToTok XH3HH TAM Temepb CBETJEET.
Под влиянием употребления беспредложных финских падежей илла-

тива и инессива в цыганских конструкциях с предлогом аг ’в’ нередко

предлог опускается, так что формы прямого падежа выступают в таких

‚ случаях и в значениях иллатива или инессива: Ма ige men kvinniba

= (DTš 95) 'Äläkä saata meitä kiusaukseen (mn.); Не вводи нас в

Mekymenne'; Ta sit jo thontas män skõla (SMKES 117) ’Ja sitten

hän pani minut kouluun (nx.); M rTorga on MoMecTHJI MEHA B IKO-

— лу’, Tungiba jou jelpina (DTš 64) 'Ahdingoissa hän auttelee

‚ (ин.); В беде он помогает',
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Наконец, прямого падежа требует в диалекте финских цыган ряд
глаголов, в финском языке управляющих обычно партитивной формой
имени: Пдаой Cudriba 'kärsin köyhyyttä (парт.); страдаю от

бедности, терплю нужду; оапагиой ат от ‘маеПап { 1е {а (парт.);
бреду no дороге; Ка passä lesko nau (DIS 92) Kun uskon
hänen nimeään t nimeensä (mapr., un); Korna я верю в его

имя’.

6.2. Общекосвенный падеж, как явствует из его названия,
является исходным для образования пяти косвенных падежей путем
присоединения к нему формальных показателей соответствующего па-

дежа, развившихся из первичных послелогов и до сих пор имеющих

параллели в современных индоарийских языках Индии (см. табл. 1).

В европейских диалектах цыганского языка формы общекосвенного
падежа одушевленных, а в некоторых диалектах и неодушевленных,

существительных выражают прямое дополнение: sтоo phenjas: «Anjaven
grën!» (FGT 83) ’lsäntä sanoi: «Tuokaa hevosial!» (mapT.): Хозятн

сказал: «Приведите коней!»'; Jon lena te dikken Dëveles (SMKES
73) ’He tulevat näkemään Jumalan (ark. | = ген.); Они увидят

бога’; Jou pinzina mo drommes (DTS 92) ’Hän tuntee käymi-
seni (ak. I = ren.); Он знает мой путь'.

Формы общекосвенного падежа существительных ven ‘talvi; suma’

H niial °'Кеза: лето’ употребляются в функции обстоятельства времени:

vennes ’talvella; snmoñ’ n nijales ’kesällä; lerom’ (SMKES 86, 131).

Кроме значения аккузатива, формы общекосвенного падежа в диа-
лекте финских цыган и в остальных диалектных группах цыганского

языка выполняют функции посессива и датива: Ма(п) hin õihko gräi
(Valtonen 1969h : 1) ’Minulla on hyvä Веуопеп (ад.); У меня есть хо-

роший конь': Dolen na khas anglal. na väroka xaben (FGT 83) 'Nii-

den ei ole heinää edessään, eikä toista ruokaa (ген.); У них нет ни

cexa (meper HKMH), HH XpPYroro KopMa'; Tä men hin Ëao aro väro stedos

(ЕОТ 87) 'Ла meillä on poika toisessa paikassa (ax.); У нас есть

сын еще в другом месте’; Та jou rakkatas len rankanes (FGT 89) ’Ja

hän sanoi heille (puhui heidän kanssaan) kauniisti (a., rex.-+
послелог); И она мило говорила им (с ними)’; Män jou jelpina
(ОТ% 91) "Мlпиа hän auttelee (napr.); 'Мне он помогает”.

Как и в диалектах балканской, влашской, карпатской и украинской
групп, общекосвенный падеж в диалекте финских цыган может быть

употреблен с предлогами: рга! Fruxxules (DTS 8) ’ristillä, ristin päällä:
ristille. ristin päälle (au., as., rex. + послелог); на кресте; на крест’; khal

mên (DT$ 31) ’meidän tähdemme, meidän edestimme (ген, -- послелог);

Падеж l HHaJIeî(LîIFÊ)HHHCKHX ‘ Хинди

Прямой raklo ’мальчик’ larkä

Общекосвенный rakles larke — |
Косвенные: . j

Датив rakleske ` larke ko (диал. Ве)

Локатив rakleste - larke meñ (cp. Genr. -te)
Социатив rakleha < raklessa la_rkê $е (диал. san, sai,

Аблатив raklesta < raklestar ha, tar)

Генитив raklesko ` Гагке Ва (диал. ko)

O Таблица 1



Сопоставительный анализ пабежных систем..

265

ради Hac, u3-3a нас’; nêr tüt (DTS 29) ’(sinun) luoksesi (rex.+ nocne-
Jor): X tebe’. '

Под влиянием финского языка, в котором в единственном числе

формы аккузатива Г совпадают с формами генитива, общекосвенный
падеж в диалекте финских цыган употребляется иногда и вместо цы-

ганских форм приименного (в том числе предикативного) генитива:

jank divises (DTS 14) ’päivän valo (ген.); дневной свет, свет

дня’; аи déveles (DTS 12) Jumalan lapsi (ren.); chH 6ora’;
drom truxxules (DTS 8) 'ristin Не (ген.); крестный путь’; Оо

drom sas Déveles (DTS 66) 'Se tie oli ТЛитаlап (ген.); Этот путь
был (путь) бога’.

6.3 Датив — среди различных значений, выражаемых с его по-

мощью, отметим следующие: _
1) дательный косвенного объекта: De menge mengo sakkodivesko

maro (DTS 95) ’Anna meille meidän jokapäiväinen leipämme (an.);
Дай нам хлеб наш насущный”; j

2) HaTENbHBIX BBITOMbBI-HEBblrOxbl: Ar Korresko ëër sas tatto prissiliben
Kalenge (FGT 83) 'Korren talossa oli kuuma vastaanotto mustalai-
slllе (ал.): В доме Корси пыганам был оказан теплый прием’;
Cell@a tumenge (Valtonen 1969b:2) 'Tanssin teille (ал.); Спляшу
вам (для вас)’;

3) дательный посессивный: Mange hin graj 'Minulla on hevonen

(ад.); У меня есть конь’;

4) лательный субъекта: $0 Ип тепсе grenge? (FGT 83) 'Mitä
on meidän hevosillemme? (anm.); Uro c нашими лошальми?
(что есть нашим лошалям?)’; Ei-hin menge trax na võla
(FGT 91) ’Eihän meille pelko tule (an.): Ham He õ6vrerT crTpammo':

5) дательный наппавления: Jakke iëne hilo nhôlia [anxto drom-
meske (FGT:84) ’Niin koko seura lähti pitkälle matkalle (an):
И так вся компания отппавилась в дальний путь’; Ritavd fintiki
ëibbake (SMKES 101) ’Käännän suomen kielelle (an.); ITepeßoxy
Ha финский язык*;

6) дательный причины: soske ’тlК&! (трансл.); почему’; dôleske ’siksi,
sllß (трансл.. ад.): поэтому, потому”.

Кроме того, формы датива в диалекте финских пыган, как в диа-

лектах карпатской группы (см.. напо.. Hihschmannovä 1973:64: Lina
1963 :52) и в диалекте латышских цыган (балтийская группа), выра-
жают значения, перелаваемые в финском языке эссивом и транслати-

вом. а в русском — творительным палежом: Romaseileske hin me

faitme (SML : laulu 1) Mustalaiseksi olen mä svntvnyt (Tnanc.):
dlbrrawom 4 ponnica’: La tut brüdisakke (Valtonen 1969b:1)
’Otan sinut morsiameksi (tpanca.); Bosbmy Te64 B HeBeCTH (He-
BecTon): Kuftide hin Kälenge jinta ilakeske cerdo. kuttide hin
cixkideske (FGT 89) ’Mitä vähimmin on mustalaisille mielensä pa-
haksi tehty, sen vähimmin on paremmaksi (rpancs.); Tem mexbure

ум цыган испорчен (сделан плохим), тем меньше исправлен (сделан
лучшим)'.

6.4. Социатив имеет следующие значения:

1Y орудийность: Кил séne tine surijensa, Caija tine sukijensa
(SML : laulu 11) ’Kun miehet lôivät veitsillä, Tytôt lôivät piis-
koilla (an.); Когда мужчины ударили ножами, девушки ударили
кнутами;*; .

2) cosmecTHocrs: Kuduiensa, kamajensa fradena terne Cave
FGT 92: SML : laulu 11) ’Kulkusin, kelloin ajavat nuoret pojat
(инстр.); С бубенцами, с колокольчиками мчатся на санях

молодые парни’; Aka-kin gonga aune trine gressa Kaleita ar Kor-
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resko ¢er (FGT 83) 'Tälläkin kerta tuli kolmine hevosineen musta-
laista Korren taloon (kom.); M Ha ceñ pa 3 Nbirake npHÔbLIH B 10M KopcH
на тройке лошадей (c тремя JOWaAbMH)’;

3) ansep6narbHocTb: dZintaha (SMKES 42) '‘пlеlеПаап (ад.); охотно,
с душой.

6.5. Локатив, как и в цыганских диалектах балканской и кар-
патской групп, выражает в диалекте финских цыган местонахождение

или направление движения: vaStenne ’käsissä, käsiin (HH., H1.); B pykax,
B pykn’; teulenni ’taivailla, taivaille (an., an.); на небесах, на небеса;
taivaissa, taivaihin (xH., nl.) B HeGeca(x), K Hebecam’.

Kpome Toro, B диалектах всех групп цыганского языка локатив со-

четается с предлогами, причем сочетания ero ¢ ar, ap, pral, nêr nepe-

дают те же значения местонахождения и направления движения, что и

беспредложные формы локатива: аго Cèreste ’kodissa, talossa (ин.);
в доме’; pral teulenni ’taivaissa, taivaihin (nH., ил.); на небесах, на не-

беса, к небесам’; ner teulenni ’taivaille (an.); K HeGecaM’; ape themmenne

(SMKES 21) ’kirkonkylissd (uH.); B cenbckol MecTHOCTH'; khal mo grex-
xenni (DTS 31) ’tähden synteini (предлог - reH.); 13-3 a MOHX Ipexoß';
тахВаг реппе (УМКЕSЗ 78) 'КезКепаап (эс.); между собой’.

6.6. Аблатив, как и в большинстве других цыганских диалектов,
имеет следующие значения:

1) исходный пункт в пространстве или во времени: (Лои) dikkela

valijatta auri ta phennela (FGT 83) 'Нап katsoo ikkunasta ulos

ja sanoo (эл.); Он смотрит в окно (из окна) и говорит’; Та la lesko
vaStenna tSiviba (DTS 22) ’Ja otan hânen käsistä elamidn (эл.);
И возьму H 3 его рук жизнь’; Dexxe panxe berexenna ceresta

jommas (Valtonen 1969 b : 2) ‘Viisiloista vuotiaana kodistani olin

mennyt (sc., эл.); С пятнадцати лет я ушел из дому’; Jakkes jiviba
jala anglal divesta aro vauro (FGT 84) 'Мип еlата Кау етеепрат
päivästä toiseen (371.); H TaK XKu3Hb HAET BNEPEA H3O AHA B NEHB’;

2) COBOKYNHOCTb, H 3 которой выделяется одно или несколько состав-

ляющих её лиц или предметов:биЕ агёпе menna ’топе{ теls1а
(эл.); многие из нас’; Varo dives presadommas louvesta, so ikka-
dom (FGT 88) ’Toisena päivänä maksoin rahasta (rahaa), joka
omasin (эл., парт.); На другой день я уплатил (сумму) из денетг, ко-

торые имел’;
3) причинные отношения: Хапгтбоsйа jou rouvela kän ’lkävästä

hän itkee nyt (31.); OT тоски она плачет теперь’; Joun kamjas pros-
sitba lengo ilako stavibosta (FGT 89) ’Heitä halutti saada anteeksi
heidän pahasta käyttäytymisestä än (31.); Mm xoTexocb npoueHHs
за свое плохое поведение'; Parkava tat sakkonesta tsSibeneski

stunnata, Divisesko khamlibosta ta ni tamlo rassatal (DTS 38)
’Kiitos sulle jokaisesta elämäni hetkestä, Kiitos päivänpais-
tehesta, niin kuin pimeydestä! (эл.); Благодарю тебя за каж-

дый миг жизни, за полуденный зной и за темную ночь!;
‚ 4) происхождение: sаг И!п dZanlo, Romma hin aule auri Intiatta

’Kuten tunnettua, mustalaiset olivat ldhteneet ulos Intiasta (эл.);
Kak nsßecTHo, Iblrane Boiuad n3 Huunn’; Dola maxini hin Svédiko
themmesta ’Nuo koneet ovat Ruotsista (31.); Te машины n3

Швеции;*;
5) материал: Lesko tikno ёёг sas öördo phäljenna ’Hänen

pieni talonsa oli rakennettu lautoista (a1.); Ero домишко был по-

строен (сделан) n3 досок; Da mol hin mürenna ’Tämä viini on

marjoista (31.); 9ro BHHO — H3 ATOA’;
6) объект, о котором что-либо известно, мыслится, говорится, сооб-

щаётся и.т. д.; Воюs @ &бгеssЁа тап Iивво мп (DTŠš 8) 'Mulle sanoman
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“voitostasi оп... (эл.); Весть о твоей победе есть у меня’;
ADauva hin mo dzili Dévelesta bi (DT§ 9) 'Tämä on minun lauluni

“ Jumalasta (54.); 910 — MOa NeECHb 0 6ore;
X > 7) obbekt cpasHenus: Jou glimmengo blommenna rankilde, Hin

“mirknennasäresta kuxxide (DT& 23) ’Hän kirkkaista kukoista

“kaunein, On helmista kaikista kallein (a1. Ox — прекраснее
‘ApkHX цветов и дороже всех жемчугов'; Sarenna cixko

.(SMKES 105) 'kaikkein (t. kaikista) paras (эл.); самый . лучший,
`лучше всех?;

; 8) субъект NeÂcTBHA B TaCCHBHbIX KOHCTPYKUNSAX: Vahka axte xarpime
lehta (balvajatta) (FGT 83) ’Vaikka olivat sen (tuulen) karai-

seminaan (ген.); Хотя они были закалены им (т. е. ветром);
9) косвенный объект, выражающий
а) лицо, от или у которого что-либо берется, получается, отнимается

H T. 1.: Lesta bare grexxi prossiba me la (DT$ 9) Hält ä syyni suuret
ап{ееКsl та ваап (абл.); От него я получу прощение за свои боль-

шие грехи’;
6) лицо, у которого что-либо спрашивают, узнают или от которого

чего-либо требуют, просят и т. 1.: Са ёа ferno Cao puxtas ’Tytöltä
nuorukainen kysyi (абл.); Юноша у девушки спросил”;

в) лицо, перед которым испытывают страх, стыд и т. 2.: Kentos tra-

- xula dZuklesta 'Lapsi pelkdd koiraa (парт.); Ребенок боится со-

6axu; _
10) косвенный объект, от которого освобождается, избавляется или

которого лишается лицо, выражающее прямой объект: Ма ige men kvin-
niba, bi mek men nikki grexxenna (DTS 95) ’Aläkä saata meitä kiu-

saukseen, vaan padstd meiddt pahasta (371.); He BBOXZH нас в иску-
шение и избавь нас от трехов (от лукавото)'.

Кроме того, в диалекте финских цыган мы встречаем употребление
аблатива при некоторых глаголах, требующих в финском языке элатива

или аблатива: Jou litime sas mango khal, Kon menna ikkadas (DTS 18)
'Hän kärsinyt oli mun tähteni, — Joka meistä piti (31.); Ox crpazas
H3-3a MeH#, OH, KTO Hac JOÕUT; Düd hin manna jo büt berex mülo

(МаМопеп 19695 :2) 'lsäni on minulta jo paljon vuosia kuollut

(абл.); Отец у меня давным-давно умер'.
Употребляясь в значении исходного пункта B пространстве, цыган-

ский аблатив передает значения финских аблатива и элатива, т. е. вы-

‚ ражает направление движения как изнутри наружу, так и от или с по-

верхности чего-либо. Предлоги и послелоги уточняют, дифференцируют
данные значения. Так, движение с поверхности выражается сочетанием

предлога рга с аблативной формой umenu: pral truxxulesta (DTS 14)
‘ristiltä, ristin päältä (a61., ген. + послелог); с креста’. ;

6.7. Генитив, как и в остальных цыганских диалектах Европы,
‚› является прежде всего присубстантивным падежом и выражает:

1) poacreo: phénjako cau (SMKES 43) ’sisarenpoika (rex.):
“CBIH CECTP I, ILIEMSAHHHK’; . ‘

. 2) принадлежность: raxxalesko filaxni (SMKES 99) ’pappila,
papinkartano (ген.); дом священника’;

3) отношение целого к его части: sküriako (— C'ürjako) nak

(Valtonen 1969 b :2) ’veitsen terä (ген.); лезвие ножа’;
4) отношение одного лица, предмета или явления к другим:

Céresko phurosivo (FGT 83) ’talon vanhaisäntä (reH.); старый
XO3HHH OM Aa’; .

5) качественную характеристику: [afodZeskiro morx (SMKES 74,
83) hyväsydäminen mies; добродушный мужчина’;

6) возраст: efta-var-dex-berexengiero phuro (SMKES 27, 43)
’seitsemänkymmentävuotinen vanhus; CeMHAECATH A€THHÉ CTapHK”;
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7) cy6rekT: Cajengo saben tyttôjen nauru (ren.); cmex meßy-
шек, девичий смех’; |

8) объект: Cillesko bikniboskero (SMKES 125) ’voikauppias
(ном.); продавец масла’;

9) время, nepuon: vennesko balva (FGT 83) talvituuli (Hom.);
3HMHHH Berep’; ' ‘

10) mecro: vexeski kaxni (SMKES 131) ’metsäkana (HoM.); ку-

ропатка (лесная курица)”; ;
11) назначение предмета: fhuddeski tuxni (SMKES 118) ’mai-

{оКаппи (ном.); кувшин для молока’;
12) Hocurers npnsHaxka: rassako tamliba (SMKES 100, 116) ’yôn

pimevs (reH.); TeMHOTA HOUH, HOUHAS TbMA”; |
13) BemecTßO, материал или состав: rukhesko vex (SMKES 103)

’kuusikko; erbHHk, enoßbH Jec’;
14) происхождение. источник: т йгей ст Cerki (SMKES 84) ’mar -

javiini (HOM.); Hacrohka n 3 sron’;
15) пояснение, уточнение. конкретизацию содержания определяемого:

kurkesko dives (SMKES 66) ’pyhäpäivä (ном.); воскресный
день'.

Kpome Toro, B диалекте финских цыган распространено употребле-
ние субстантивированного гтенитива (genitiviis aheonlutis): mareskiro
leipuri; mekapy’ << maro ’leind: хлеб’; kaklijengiro 'rdatili; поотной’ <<

kakli 'sakset; HoxHuubr; phitiengéro ’peruna: картофель’<<рйй ‘maa:
земля’. В отличие от краткой Формы показателя генитива -Во полные

фФормы -&о (-Вего, -@!его) приобрели в диалекте финских цыган поми-

мо словоийзменительной также словообразовательную функцию.
Отличительной чертой диалекта финских пыган является употребле-

ние, как и в финском языке, генитива с послелогами, которым в осталь-

ных цыганских диалектах Европы соответствуют ппредлоги: khangariako
palal (FGT 87) ’kirkon takana (тен. - послелог): за пеоковью”’ (ст.

в диалекте латышских пыган рй!и Вйапот); Каепео (— Rommengo)
maxkar (FGT 83) ’mustalaisten keskelld (ген. --` послелог); споели цы-

ган’ (в лиалекте латышских цыган maskir romende): lansveiosko paxxal
(FGT 87) ’valtamaantien lähellà* (rexn. - послелог); возле шоссе? (B
диалекте латышских usiran pasil séseja).

Сравните также следующие ппоелложные конструкции в лиалектах

словацких и болгарских пыган: таsваг о Кота — masSkar Roma — mas-
kar Romende (Fabiänovä 1973 : 2. 4. 7. 12\ — та&Вах е roménde (Kostav

1962: 138\ ‘срели цыган”. nasal o vudar (Fabiänovä 1973 : 5) ’возле двепи”.
pasäl o denizi (Kostov 1962: 143) ‘около моря, к морю’, paldl aménde

(Kostov 1962 : 143) ’3a нами, mosanu Hac'.

6.8. Вокатив. Весьма употребительные еше в большинстве пыган-

ских диалектов Европы формы этого папежа полностью вытеснены в

диалекте финских пыган формами прямого падежа. Лишь в текстах

песен изредка встречается формя сбош!а. т. е. BOKATHB множественного

числа существительного ёа(0)о ’цыганский парень’, которая имеет уже
не свое основное значение. а представляет собой часть рефрена песни

(см.. mann., SML : laulu 11).
Соотношение финской H цыганской падежных систем см. в табл. 2.

Как явствует из табл. 2, формы финского абессива не имеют в лиа-

лекте финских цыган специального падежного выражения. Вместо них

в самом финском языке часто употребляются сочетания предлога Итап.

’без’ с именем в партитиве, которым в диалекте финских пыган соот-

ветствуют констпоукции предлог @!ап (швед. ufan) -- имя в Форме NNA-

мого manexa: Me hin xunion : hin pha itan véros, Utan haniba. kurriba,
xoli (DT§ 16) ’Olen kuullut: on maa ilman vaivaa, Ilman kyyneltd, tais-
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toa, huolta (mpemsor -+ парт.); Слышал я: есть земля без страданий,
без тоски (слез), без борьбы, без тревог”.

7. Анализ показывает, что при существенном различии обеих па-

дежных систем они имеют и ряд общих черт, приобретенных цыганским
языком в ходе контактирования с финским. Таково, например, употреб-
ление конструкций с абсолютным номинативом, употребление общекос-
венного падежа, т. е. аккузатива, в значении приименного генитива и

‚ употребление генитива с послелогами, чему в прочих цыганских диалек-
тах соответствуют предложные конструкции без генитива.

Спорадически в речи финских цыган употребляются также некото:

рые финские падежные окончания, как, например, в следующих предло-
жениях: Lannxto pahosko drommesko paldal aune Kälet ar Korresko ёёг

(FGT 83) ’Pitkän jäisen matkan jälkeen tulivat mustalaiset Korren
taloon; Ilocxe долгого пути по льду цытане прибыли в дом Корси’;
Aka-kin gonga aune trine gressa Käleita ar Korresko èer (FGT 83)
Tälläkin kerta tuli kolmine hevosineen mustalaisia Korren taloon; H
Ha cei pa3 цыгане прибыли в дом Корси на тройке лошадей’;
Romaseileske hin me jôjime, Cëretoina kän me vandruvä (SML : laulu 1)
:’Mustalaiseksi olen syntynyt, Koditonna nyt vaellan; Llpiranom a

“PpoxHIIC4, Ge3 JOMHBIM CKHTAIOCh Teleph’.
- — Форма Ка!е{ является контаминацией цыганской формы множествен-

*Horo числа прямого падежа Ка!lе и финского окончания номинатива

хмножественного числа -Ё (см. ЕОТ 84). В форме Катейа -!а — оконча-

*ние финского партитива, которое принимает подлежащее при глаголе
„движения (РОТ 85). В форме céretoina -toina — oxonuaune accußa cy-
HIIECTBHTENBHOTO с абессивным каритивным addukcom -fon.

s Сокращения названий падежей

. аб. — абессив, абл. — аблатив, ад. — адессив, ак. — аккузатив, ал. — аллатив,

‘ген. — генитив, дат. — датив, ил. — иллатив, ин. — HHECCHB, HHCTP. — HHCTPYKTHB,
ком. — KOMHTATHB, лок. — локатив, ном. — номинатив, общ. — общекосвенный,

‚парт.— партитив, пр. — прямой, соц. — социатив, трансл. — транслатив, эл. — эла-

‘‘тив, 3C. — 3CCHB. .

: Диалект финских цыган

° — Финский
c7

A3bIK пр. l общ. I дат. l соц. ‘ JIOK. ‘ абл. ] ген.

HOM. + + ; +
генитив + -+ -- +
партитив + +. +
иллатив + +
HHECCHB + -+
элатив +
аллатив —+ + +
адессив H 4 НО Н +
аблатив | +
транслатив +
3CCHUB —+ +
абессив

комитатив +
инструктив +

Таблица 2
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A. D. BELUGIN (LEKSA MANUS (Moscow)

COMPARATIVE ANALYSIS OF FINNISH ROMANY AND FINNISH CASE SYSTEMS

The detailed analysis of the Finnish Romany case system constitutes the central
theme of ihe article. Romany cases are compared to those of Finnish. The marked diffe-
rence between ihe two case systems lies in the fact that the Romany declension is based

on the opposition of two main cases — the direct and the indirect. The indirect case

underlies the formation of five agglutinative oblique cases: dative, sociative, locative,
ablative and genitive. There are twice as many cases in Finnish as there are in

Romany. Every case form of Romany may correspond to different Finnish case forms.
For example, the Romany dative may be rendered into Finnish by allative, adessive,
translative and essive. Despile the marked difference between the case systems they
share a number of common features, acquired by Romany in the course of its contacts

with the Finnish language. These include the use of absolute nominative constructions, the
indirect case in the function of the adnominal genitive as well as the genitive followed

Ву ldivfferent postpositions, corresponding to the prepositions of other European Romany
ialects.
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